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 ในประเทศเยอรมนีมีการศึกษาและพัฒนาดานทฤษฎีและหลักการแปลอยางจริงจัง และยังมี

การสอนดานการแปลและการลามในระดับอุดมศึกษามานานแลว แตความรูและประสบการณที่มีคุณคา

เหลานี้ยังไมแพรหลายนัก โดยเฉพาะอยางยิ่งในประเทศไทย เนื่องจากตำราหรือการวิจัยดังกลาวสวนใหญ

เขียนเปนภาษาเยอรมัน ผู เขียนจึงเห็นสมควรอยางยิ ่งที ่จะศึกษาและรวบรวมทฤษฎี แนวคิด และ

ประสบการณของนักวิชาการเยอรมันดานศาสตรแหงการแปลมาเผยแพรใหเป นที ่ร ู จ ักและเปน

แหลงคนควาวิจัยในวงวิชาการแปลและการลามของไทยตอไป

 ตำราเลมนี้จึงเหมาะสำหรับ

 • นิสิตนักศึกษา และผูสนใจทั่วไปที่ตองการศึกษาศาสตรแหงการแปล เพื่อใชเปนพื้นฐาน

ในการศ ึกษาในระด ับปร ิญญาตร ี และปร ิญญาโท ใช  ในการค นคว าและว ิจ ัยด  านการแปล

และการลามในประเทศไทย

 • ผูสอนวิชาแปลเพื่อพัฒนาการเรียนการสอนแปล

 • ผูเรียนแปลในสายอาชีพ

 • นักวิจารณงานแปล
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ค ำน ำในกำรพิมพ์ครั้งท่ี 4 

 
ในปัจจุบันมีผู้สนใจศึกษาเกี่ยวกับศาสตร์การแปลและการล่ามและประกอบอาชีพเป็นนัก

แปลและล่ามมากข้ึน มีการแปลตัวบทที่ใช้ในสื่อต่าง ๆ เพิ่มชนิดจากเดิมมากข้ึน เช่น มีการแปลบทพากย์สารคดี
ธรรมชาติ สารคดีท่องเที่ยว รวมทั้งบทพากย์การ์ตูนหรือเกมต่าง ๆ นอกเหนือไปจากการแปลจากหนังสือเล่ม 
เช่น วรรณกรรม ท าให้ต้องจัดพิมพ์ต าราเล่มนี้เพิ่มอีก ผู้เขียนรู้สึกดีใจที่มีผู้สนใจศึกษาศาสตร์แห่งการแปลหรือ
หลักการแปลจากนักวิชาการเยอรมันที่เป็นรูปธรรมและน าไปใช้ได้จริงในทางปฏิบัติในต าราเล่มนี้ ซึ่งผู้เขียน
พยายามถ่ายทอดเพื่อให้คนไทยสามารถเข้าถึงหลักการพื้นฐานเกี่ยวกับการแปลที่ส าคัญเหล่านี้ได้  

หลักการแปลในยุคปัจจุบันน้ี ถ้าผู้แปลมีความรู้ภาษาตา่งประเทศหรือภาษาศาสตรเ์พียงอย่าง
เดียวอาจไม่เพียงพอที่จะท าให้ตนเป็นนักแปลที่ดีได้ เพราะการแปลนั้นเป็นมากกว่าภาษาศาสตร์หรือภาษา
เท่านั้น นักแปลที่ดีในปัจจุบันน้ัน นอกจากจะต้องมีความรู้ดีในภาษาต่างประเทศแล้ว ยังต้องมีความรู้ดีในภาษา
แม่ของตนเองเป็นอันดับแรก ซึ่งจากประสบการณ์การสอนแปลให้แก่นิสิตที่ผ่านมาพบว่า ผู้เรียนมักจะขาด
ความรู้ความสามารถในภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาแม่ของตน ท าให้เกิดปัญหาการถ่ายความจากภาษาต่างประเทศ
เป็นภาษาไทย ยิ่งไปกว่าน้ัน นักแปลที่ดียังจะต้องมีความรู้รอบตัวเป็นอย่างดีโดยเฉพาะความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรม 
สังคม และประเพณีของภาษาต้นทางที่ตนแปล รวมทั้งต้องมีความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมของตนเองเป็นอย่างดีอีก
ด้วย เพื่อที่จะสามารถมองเห็นจุดเหมือนและจุดต่างที่เป็นเอกลักษณ์ในแต่ละภาษาและวัฒนธรรมและถ่ายทอด
สารในตัวบทต้นทางให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางได้เข้าใจและเข้าถึงสารที่ผู้แต่งตัวบทต้นทางต้องการสื่อ จึงจะเป็น
การผลิตงานแปลที่มีคุณภาพตรงตามหน้าที่ของงานแปลตามที่นักแปลที่ดีพึงกระท า  ทั้งนี้ การแปลทุกขั้นตอน
ต้องอาศัยการตัดสินใจของผู้แปลเป็นอย่างมาก 

ในการพิมพ์ครั้งที่ 4 นี้ ผู้เขียนได้ปรับปรุงเนื้อหาให้ทันสมัย เช่น เพิ่มเติมงานวิจัยหรือ 
การส ารวจเกี่ยวกับขนบการแปลช่ือภาพยนตร์ภาษาอังกฤษของไทยในช่วงปีที่ผ่าน ๆ มา ซึ่งยังไม่มีผู้ใดส ารวจ
และเผยแพร่มาก่อน รวมทั้งเพิ่มเติมความรู้เกี่ยวกับวิธีการแปล ผู้เขียนขอขอบคุณนิสิตปริญญาโทท่ีท าการส ารวจ
นีแ้ละท าให้สามารถรวบรวมมาน าเสนอเพื่อเป็นข้อมูลแก่ผู้สนใจในเรื่องการแปลช่ือเรื่อง ขอบคุณผู้อ่านและนิสิต
ที่ใช้ต าราเล่มนี้และท าให้เกิดการแปลอย่างมีหลักการและผู้แปลสามารถช้ีแจงเหตุผลในการแปลได้ และท้ายสุด 
ขอขอบคุณวิน สุวรรณนิกรกุล เป็นอย่างยิ่งที่ได้ให้ความช่วยเหลืออย่างเต็มที่ในด้านคอมพิวเตอร์ 

ผู้เขียนหวังว่า ต าราเล่มนี้จะเป็นประโยชน์ส าหรับนักแปลหรือผู้สนใจหลักการแปลเพื่อศึกษา
ค้นคว้าเรื่องศาสตร์แห่งการแปลและอาศัยเป็นแนวทางในการแปลให้ได้ผลงานท่ีมีคุณภาพสืบไป 

รองศาสตราจารย์ ดร.วรรณา แสงอร่ามเรือง 
                มกราคม 2563 



 

 

ค ำน ำในกำรพมิพค์ร ัง้ที่ 1 

 
ในเยอรมนีมกีารศึกษาและพฒันาดา้นทฤษฎแีละหลกัการแปลอย่างจริงจงัและยงัมกีาร

สอนดา้นการแปลและการลา่มในระดบัอดุมศึกษามานานแลว้ แต่ความรูแ้ละประสบการณ์ที่มคุีณค่าเหล่าน้ี

ยงัไม่แพร่หลายนกัโดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเทศไทย เน่ืองจากต าราหรือการวิจยัเกีย่วกบัศาสตรแ์ห่งการ

แปลและการล่ามของเยอรมนัส่วนใหญ่มีการเผยแพร่เป็นภาษาเยอรมนั ท าใหค้นไทยที่สนใจเร่ืองการ

แปลและการล่ามเขา้ถึงไดย้าก ผูเ้ขยีนจึงเหน็สมควรอย่างยิ่งที่จะศึกษาและรวบรวมทฤษฎ ีแนวความคิด

และประสบการณ์ของนกัวชิาการเยอรมนัดา้นศาสตรแ์ห่งการแปลเหล่าน้ีมาเผยแพร่ใหเ้ป็นที่รูจ้กัและเป็น

แหลง่คน้ควา้วจิยัในวงวชิาการแปลและการลา่มของไทยต่อไป 

 ประโยชนท์ีค่าดว่าจะไดร้บั คือ  

1. เป็นการเผยแพร่ศาสตรแ์ห่งการแปลท ัง้ดา้นทฤษฎีและปฏิบตัิของ

นกัวชิาการเยอรมนัใหเ้ป็นที่รูจ้กัอย่างกวา้งขวางในวงวชิาการของไทย 

2. เป็นพื้นฐานในการศึกษา การคน้ควา้และวจิยัดา้นการแปลและการล่าม

ในประเทศไทย 

3. ใชเ้ป็นต าราหรือหนังสืออา้งอิงในการสอนวิชาการแปลในระดับ 

ปริญญาตรีในวชิาภาษาต่างๆ และในหลกัสูตรการแปลและการล่ามใน

ระดบัปริญญาโท และเป็นประโยชนต่์อการพฒันาการเรียนการสอน

แปลส าหรบัผูเ้รยีนภาษาต่างประเทศและผูเ้รยีนแปลในสายอาชพี  

4. เป็นประโยชนต่์อการวจิารณง์านแปล 

ในการเรียบเรียงต าราเล่มน้ี ชื่อบุคคลชาวต่างประเทศโดยเฉพาะชื่อในภาษาเยอรมนัจะ

วงเลบ็เป็นภาษาเยอรมนัก ากบัไวใ้นคร ัง้แรกๆ ที่กล่าวถงึ การทบัศพัทจ์ะยดึหลกัการถอดเสยีงใหต้รงกบั

เสยีงอ่านในภาษาเยอรมนัเพื่อใหผู้อ่้านสามารถออกเสียงได  ้ อีกท ัง้ค านึงถงึความสะดวกในการสะกดค า

กลบัไปเป็นภาษาเยอรมนัดว้ย การวงเลบ็เป็นภาษาเยอรมนันัน้ก็เพื่อใหเ้กิดประโยชนแ์ก่ผูอ่้านที่มคีวามรู ้

ภาษาเยอรมนั การแปลชื่อเรื่องจะแปลเฉพาะภาษาเยอรมนัเป็นหลกั ส่วนภาษาต่างประเทศอื่นนัน้จะแปลก็

ต่อเมือ่เหน็ว่าจ  าเป็นต่อการเขา้ใจประเดน็ทีต่อ้งการชี้ใหเ้หน็ในแต่ละเรื่อง การแปลชื่อเรื่องเป็นภาษาไทยนัน้ 
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1. บทน ำ 
 
1.1 ศำสตร์แห่งกำรแปลคืออะไร1 

  ศาสตร์แห่งการแปล หมายถึง การศึกษาวิจัยในด้านการแปลทั้งหมดในฐานะเป็น
กระบวนการและเป็นผลผลิต (Koller 1971: 4) การศึกษาเกี่ยวกับการแปลในเชิงทฤษฎีมีมานาน
แล้ว ผู้แปลตัวบทเฉพาะด้านมักเข้าใจว่า การแปลเป็นงานฝีมือ ส่วนผู้ที่แปลวรรณคดีก็เข้าใจว่างาน
แปลเป็นศิลปะอย่างหนึ่ง 

ถ้าเราพิจารณาค าจ ากัดความของค าว่า ‘ศาสตร์’ ในความหมายของฟริทซ์ นีส 
(Fritz Nies)2 เราจะไม่เคลือบแคลงสงสัยเลยว่า การแปลและการศึกษาวิจัยด้านการแปลเป็น
ศาสตร์หรือไม่ ฟริทซ์ นีส กล่าวว่า ลักษณะส าคัญของค าว่า ‘ศาสตร์’ ก็คือ การจัดระบบความรู้ที่
ได้จากการปฏิบัติมาสร้างเป็นทฤษฎี และน ากลับมาใช้ให้เกิดประโยชน์ในทางปฏิบัติอีกครั้ง 

การโต้เถียงกันว่าการแปลเป็นศาสตร์หรือไม่นั้นเป็นสิ่งที่ค่อนข้างล้าสมัย เพราะใน
ปัจจุบันมีการศึกษาค้นคว้าและวิจัยเกี่ยวกับการแปลอย่างต่อเนื่องและจริงจั งจนเป็นที่ยอมรับกัน
ทั่วไปว่า การแปลเป็นกระบวนการที่สลับซับซ้อนมากและต้องอาศัยความรู้จากศาสตร์ที่เกี่ยวข้อง
มากมาย ไม่เฉพาะจากภาษาศาสตร์เท่านั้นตามที่กล่าวอ้างกัน จนมีการเรียกร้องให้จัดตั้งการแปล
เป็นศาสตร์อิสระของตนเอง ไม่ควรจัดการแปลว่าเป็นแขนงหนึ่งของภาษาศาสตร์ประยุกต์  
(Snell-Hornby 1986: 12) ศาสตร์แห่งการแปลเป็นศาสตร์ที่รวมของสหสาขาวิชาและมองได้จาก
มุมมองหลายด้าน 

ค าว่า Translation หรือ Translationswissenschaft ที่ใช้ในวิชาการแปลของ
เยอรมันนั้นส่วนใหญ่ใช้เป็นค ารวม หมายถึง การแปล (Übersetzen) และการล่าม 
(Dolmetschen)  

                                                                 
1 ดเูพิ่มเติมที่ Koller (1992), Macheiner (1995), Reiß (1995), Reiß/Vermeer (1984), Snell-Hornby 
(1986, 1988) Snell-Hornby/Pöchhacker/Kaindl (1993), Stolze (1994), Vermeer (1983), Wilss 
(1977, 1992), Hansen (1995) 
2 อ้างถึงใน Reiß 1995: 10 
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 คอลเล่อร์ (Koller 1992) ได้ก าหนดขอบข่ายหน้าที่ของศาสตร์แห่งการแปลดังนี้คือ 

1. ศึกษาวิจัยด้านทฤษฎีการแปล เช่น ศึกษากระบวนการแปล เงื่อนไข
และปัจจัยต่าง ๆ ทั้งปัจจัยด้านวัจนภาษาและอวัจนภาษา การแก้ไข
ความยุ่งยากต่าง ๆ ในการแปล 

2. ศึกษาวิจัยคู่ภาษาที่ใช้ในการแปล เช่น ค าเทียบเคียงของค า ๆ หนึ่งใน
อีกภาษาหนึ่ง เปรียบเทียบส านวนแปลในด้านโครงสร้างภาษา 
ความหมายและวัจนลีลา ปัญหาในการแปลในแต่ละคู่ภาษา เช่น การ
แปลค าอุปมาอุปไมย การแปลภาษาในระดับสังคมต่าง ๆ การเล่นค า 
การแปลส่วนที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม 

3. ศึกษาวิจัยที่เกี่ยวกับตัวบทในการแปล เช่น การแบ่งชนิดของตัวบทที่
เทียบเคียงกันในแต่ละภาษา หลักวิธีในการวิเคราะห์ตัวบทในส่วนที่
ส าคัญต่อการแปล  เงื่อนไขในการรับสารตัวบทในแต่ละภาษา 

4. ศึกษาวิจัยที่เน้นกระบวนการในการแปล เช่น ศึกษากระบวนการแปล
ในสมองของนักแปลอาชีพว่าขณะแปลนั้นใช้กลยุทธ์ ใดในการแก้ไข
ปัญหาด้านการเข้าใจ การวิเคราะห์ การถ่ายทอด และการเรียบเรียง
เนื้อความในภาษาปลายทาง 

5. ศึกษาวิจัยการวิจารณ์งานแปล เช่น ศึกษาวิธีและเกณฑ์ในการวิจารณ์
งานแปล ความเป็นกลางในการประเมินงานแปล 

6. ศึกษาวิจัยการแปลเชิงประยุกต์ เช่น จัดหาเครื่องมือหรืออุปกรณ์ที่
ช่วยในการแปล เช่น พจนานุกรม การเปรียบเทียบส านวนต่าง ๆ 
พจนานุกรมเฉพาะด้าน คู่มือต่าง ๆ เป้าหมายคือ การผลิตพจนานุกรม
ส าหรับการแปล 

7. ศึกษาวิจัยเชิงประวัติทฤษฎีการแปล เช่น ศึกษาการมองการแปลใน
ยุคสมัยต่าง ๆ จัดระบบว่ามีการโต้แย้งในเรื่องทฤษฎีการแปลอย่างไร
บ้าง 
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8. ศึกษาวิจัยเชิงประวัติการแปลและการรับสาร เช่น ศึกษาประวัติการ
แปลตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ศึกษาปฏิกิริยาจากผู้อ่านงานแปลแต่ละ
ชิ้นของผู้แต่งแต่ละคนในยุคสมัยต่าง ๆ 

9. ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการสอนแปล 

การก าหนดขอบข่ายหน้าที่ของศาสตร์แห่งการแปลในระยะแรกนั้นได้รับอิทธิพล
จากภาษาศาสตร์อย่างมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งอิทธิพลของภาษาศาสตร์แนวใหม่ที่เน้นให้ศึกษาใน
เชิงปฏิบัตินิยม (Pragmatik) โดยเน้นศึกษาภาษาที่ใช้จริงในทางปฏิบัติมากกว่ามุ่งศึกษาแต่ระบบ
ของภาษาเท่านั้น ในเวลาต่อมาได้รับอิทธิพลของภาษาศาสตร์แขนงอ่ืน คือ ภาษาศาสตร์ตัวบท 
(Textlinguistik) ทฤษฎีเกี่ยวกับตัวบท ทฤษฎีการสื่อสารและการกระท า และต่อมาในงานของไร้ส์
และแฟร์เมียร์ (Reiß/Vermeer 1984) ได้เน้นความส าคัญของวัฒนธรรมในการแปลว่า การแปล
ไม่เพียงแต่เป็นการถ่ายทอดเนื้อความจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งเท่านั้น แต่จะต้องค านึงถึง
ปัจจัยด้านวัฒนธรรมด้วย โดยเฉพาะแฟร์เมียร์ได้เน้นย้ ามากในเรื่องนี้ตั้งแต่ต้นทศวรรษที่  7 
(Vermeer 1983)  

ไร้ส์ (Reiß 1995: 13) ได้แบ่งขอบข่ายหน้าที่ของศาสตร์แห่งการแปลโดยยึดตาม
หลักของโฮล์มส์ (Holmes 1972) และชี้ให้เห็นถึงความก้าวหน้าในการค้นคว้าวิจัยด้านการแปลใน
ปัจจุบัน ตามทฤษฎีของโฮล์มส์นั้น การแปลมีหน้าที่ดังนี้คือ 

1. อธิบายปรากฏการณ์การแปลในฐานะเป็นกระบวนการและ
เป็นผลผลิต   

2. สร้างทฤษฎีที่เป็นพ้ืนฐานทั่วไปเกี่ยวกับการแปล และอาศัย
พ้ืนความรู้นี้ในการอธิบายและคาดการณ์เก่ียวกับการแปล 

3. เป็นศาสตร์แห่งการแปลประยุกต์ 

หน้ำที่ที่ 1  อธิบำยปรำกฏกำรณ์กำรแปลในฐำนะเป็นกระบวนกำรและเป็นผลผลิต   
 มีหน้าที่หลัก 3 ประการคือ 

1. กำรวิจัยท่ีมุ่งผลผลิต ท าหน้าที่ อธิบายงานแปลแต่ละชิ้นหรือ
เปรียบเทียบงานแปลทุกประเภทในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่งในภาษาต่าง ๆ 
และในตัวบททุกประเภท ทั้งต่างสมัยและร่วมสมัย ท าให้สามารถรู้
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พัฒนาการการแปลได้ นับเป็นเป้าหมายหลักในการวิจัยด้านการแปล แต่
ในปัจจุบันยังมีการค้นคว้าวิจัยด้านนี้น้อย 

2. กำรวิจัยท่ีมุ่งกระบวนกำร ท าหน้าที่ค้นคว้าวิจัยเกี่ยวกับกระบวนการของ
การแปลว่าเกิดข้ึนในสมอง (black box) ได้อย่างไร การค้นคว้าวิจัยอย่าง
เป็นระบบในด้านนี้ยังมีน้อยมาก3 

3. กำรวิจัยท่ีมุ่งหน้ำที่  ค้นคว้าว่าตัวบทใดมีการแปลเมื่อไรและที่ไหน และมี
ผลต่อภาษาและวัฒนธรรมของภาษาปลายทางอย่างไร รวมทั้งผลที่เกิด
จากตัวบทที่ไม่มีการแปล การค้นคว้าวิจัยด้านนี้ยังไม่มีใครท า 

 

หน้ำที่ที่ 2  สร้ำงทฤษฎีที่เป็นพื้นฐำนทั่วไปเกี่ยวกับกำรแปล 
หน้าที่ที่สองนี้ใช้ประโยชน์จากการค้นคว้าวิจัยของหน้าที่ในข้อแรกที่ได้กล่าว

มาแล้ว เป็นการน าผลจากการค้นคว้าวิจัยและความรู้ที่ได้รวมทั้งความรู้จากสาขาวิชาการในด้าน
อ่ืน ๆ มาใช้ประโยชน์ ไม่ว่าจะเป็นด้านมนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ ภาษาศาสตร์สังคม 
ภาษาศาสตร์ตัวบท ประวัติศาสตร์ นิเทศศาสตร์ ฯลฯ โดยน าความรู้เหล่านี้มาประมวลเพ่ือสร้าง
หลักทฤษฎีและแบบจ าลองต่าง ๆ ที่จะสามารถใช้เป็นพ้ืนฐานในการอธิบายและชี้ให้เห็นอย่าง
เด่นชัดว่า การแปลหรืองานแปลเป็นทั้งผลผลิตและเป็นกระบวนการ มีการจัดท าทฤษฎีการแปล4  

โฮล์มส์ได้ก าหนดขอบข่ายการจัดท าทฤษฎีการแปลไว้ 6 สาขาดังนี้ คือ 

1) กำรวิจัยเกี่ยวกับเครื่องมือหรือสื่อที่ใช้ในกำรแปลต่ำง ๆ เช่น ทฤษฎี
การแปลโดยคอมพิวเตอร์ ทฤษฎีการแปลโดยมนุษย์ ทฤษฎีการแปลโดย
อาศัยคอมพิวเตอร์ ทฤษฎีการแปลและทฤษฎีการล่าม 

 

                                                                 
3 ในเยอรมนีเทา่ที่พบมีงานของ Krings (1986), Königs (1987), Löscher (1986, 1991), Kußmaul (1991, 
1995, 1997) และ Schmid (1994) 
4 ตามความเห็นของไร้ส์นัน้ในปัจจบุนัมีผู้พยายามศกึษาค้นคว้าเพื่อสร้างทฤษฎี แตย่งัเป็นเพียงแนวความคิด
หรือหลกัการแปลที่ยงัครอบคลมุศาสตร์นีไ้มค่รบถ้วน 
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2) กำรวิจัยในสำขำต่ำง ๆ เช่น 

 การวิจัยคู่ภาษาที่ใช้ในการแปล 
 การวิจัยกลุ่มภาษา เช่น กลุ่มภาษาโรมานิก กลุ่มภาษาสลาฟ  
 การวิจัยด้านวัฒนธรรม เช่น วัฒนธรรมในประเทศเบลเยียม 

ในประเทศสวิตเซอร์แลนด์ วัฒนธรรมในกลุ่มประเทศยุโรป
ตะวันตก ในปัจจุบัน เราไม่สามารถแบ่งกลุ่มวัฒนธรรมและ
ภาษาออกจากกันได้อย่างเด่นชัด 

3) กำรวิจัยภำษำในระดับต่ำง ๆ  การวิจัยในด้านนี้มีหลักและทฤษฎีที่มี
การค้นคว้าวิจัยมากแล้ว ไม่ว่าจะเป็นการวิจัยในระดับค า กลุ่มค า ระดับ
ประโยคหรือระดับตัวบท แต่ส าหรับการแปลแล้วยังขาดการวิจัยอย่าง
มากไม่ว่าจะเป็นการวิจัยด้านการแปลเฉพาะด้านหรือการวิจัยคลังค า 
(Terminologie) 

4) กำรวิจัยประเภทของตัวบท ได้แก่ การสร้างทฤษฎีเพ่ือแปลตัวบท
ประเภทต่าง ๆ เช่น ตัวบทที่เป็นวรรณกรรม เอกสารที่ถือว่าศักดิ์สิทธิ์ 
เช่น เอกสารที่เกี่ยวกับศาสนา เอกสารทางวิชาการ ตัวบทเฉพาะด้าน 
และตัวบทใช้งานต่าง ๆ 

5) กำรวิจัยท่ียึดเวลำ ได้แก่ การแปลเอกสารร่วมสมัยหรือการแปลเอกสาร
ข้ามสมัย (cross-temporal translation) เป็นการวิจัยที่นักวิจัย 
การแปลโดยเฉพาะด้านวรรณกรรมก าลังศึกษาค้นคว้าอยู่ 

6) กำรวิจัยปัญหำกำรแปล เป็นการสร้างทฤษฎีเพ่ือแก้ปัญหาการแปลใน
แต่ละด้าน เช่น ความแตกต่าง/ไม่แตกต่าง (Varianz/Invarianz),  
การเทียบเท่า (Äquivalenz), การแปลค าอุปมาอุปไมย และการแปลชื่อ
เฉพาะ  

การวิจัยทั้ง 6 ด้านดังกล่าวไม่ได้แบ่งแยกกันโดยเด็ดขาด อาจผสมผสานกันได้ใน
งานวิจัยเดียวกัน ไร้ส์เสริมว่าการวิจัยดังกล่าวทั้ง 6 ด้านนี้ยังขาดการวิจัยที่มุ่งเน้นวิธีการแปลซึ่ง
เป็นการวิจัยงานแปลประเภทต่าง ๆ เพ่ือหาหน้าที ่ 
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หน้ำที่ที่ 3  เป็นศำสตร์แห่งกำรแปลประยุกต์  
แบ่งเป็น 

1) การฝึกอบรมนักแปลและล่าม  

2) การจัดหาอุปกรณ์ช่วยเหลือต่าง ๆ ที่เหมาะสมส าหรับนักแปล 

3) การวิจารณ์งานแปล 

นับตั้งแต่ที่โฮล์มส์ได้กล่าวไว้ในปี ค.ศ. 1972 มีการค้นคว้าวิจัยหน้าที่ของศาสตร์
แห่งการแปลมากในข้อที่ 1 และ 3 ในปัจจุบัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งข้อ 3 โดยในส่วนของการ
ฝึกอบรมและการวิจารณ์งานแปลมีการศึกษาวิจัยอย่างมาก รวมทั้งมีการจัดท าหลักสูตรการ
ฝึกอบรมนักแปลสายวรรณกรรม แต่อย่างไรก็ตาม ยังต้องมีการศึกษาค้นคว้าในด้านนี้อีกมาก  
ไร้ส์เสริมว่า การวิจัยในข้อ 3 นี้ยังขาดด้านการวิจัยตลาดว่า ตลาดเรียกร้องหรือคาดหวังอะไรจาก
นักแปลและยังขาดการวิจัยเกี่ยวกับเงื่อนไขในการท างานที่นักแปลต้องเผชิญในทางปฏิบัติ 

สเนลล์-ฮอร์นบี้ (Snell-Hornby 1986: 27) ได้เสนอให้ศาสตร์แห่งการแปลเป็น 
สหวิชาคือ ให้มีการรวมการแปลทั้งทางด้านวรรณกรรมและการแปลเฉพาะด้านทั้งทางทฤษฎีและ
ปฏิบัติเป็นหนึ่งเดียว เพราะตามความเห็นของแฟร์เมียร์แล้ว ไม่แตกต่างกันในหลักส าคัญไม่ว่าจะ
เป็นการแปลตัวบทด้านวรรณกรรมหรือตัวบทที่เป็นเอกสารประกอบการใช้อุปกรณ์ แต่แตกต่างกัน
ที่ระดับเท่านั้น งานแปลตัวบททั้งสองประเภทเป็นผลจากการตัดสินใจที่ผู้แปลให้เหตุผลชี้แจงได้ 
สเนลล์-ฮอร์นบี้เห็นว่า เราควรมองศาสตร์แห่งการแปลเสียใหม่ว่า การแปลนั้นเป็นศาสตร์อย่าง
หนึ่งในสายมนุษยศาสตร์เหมือนภาษา วรรณคดี หรือสังคมศาสตร์  
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1.2 กำรแปลคืออะไร 
การแปลไม่ใช่การแปลงรหัสโดยผู้แปลท าหน้าที่เป็นผู้เปลี่ยนรหัส เราไม่ได้แปล

เนื้อความที่เรียงร้อยเป็นท่อน ๆ แต่เราแปลตัวบท เราจะต้องมองตัวบททั้งหมดเป็นภาพรวม 
เนื่องจากภาษาไม่ได้เกิดขึ้นมาลอย ๆ แต่เกิดจากสถานการณ์บางอย่างที่ท าให้ต้องมีการสื่อสาร มี
กรอบของวัฒนธรรมเข้ามาเกี่ยวข้องด้วย แฟร์เมียร์เน้นว่า การแปลเป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรม 
(Kulturtransfer) ส่วนเฮอนิกช์ (Hönig) และคุสเมาล์ (Kußmaul) มองว่า ตัวบทเป็นส่วนของ
สังคมวัฒนธรรมที่แสดงออกทางภาษา เราจึงสรุปได้ว่า การแปลเป็นการจัดเรียบเรียงตัวบทเสีย
ใหม่ให้สอดคล้องกับสถานการณ์ที่ก าหนดไว้และจัดเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมปลายทาง5 

ผู้แปลจะต้องมีความสามารถของนักแปล (Übersetzerische Kompetenz) คน
ทั่วไปมักจะไม่เห็นความส าคัญในจุดนี้ หรือมองว่าความสามารถนี้ก็คือ ความสามารถในการใช้
ภาษาต่างประเทศนั่นเอง โดยเข้าใจว่า เมื่อมคีวามสามารถในการใช้ภาษาต่างประเทศก็เท่ากับว่า
มีความสามารถในการแปล ที่จริงแล้วความสามารถสองสิ่งนี้เป็นคนละเรื่องกัน ดังตัวอย่างที่ 
เฮอนิกช์และคุสเมาล์ (Hönig/Kußmaul 1982: 9) พยายามชี้ให้เห็นความแตกต่างของ
ความสามารถทั้งสองนี้ดังนี้คือ 

 ตัวอย่ำงท่ี 1 
 ในการปิดการแข่งขันกีฬาโอลิมปิกฤดูหนาวที่เมืองอินส์บรุก (Innsbruck) ในปี 

ค.ศ. 1976 นั้น มีการถ่ายทอดพิธีปิดการแข่งขันสู่สายตาประชาชนโดยผ่านทางโทรทัศน์ ทุกคนได้
เห็นป้ายขึ้นสว่างพร้อมตัวอักษรว่า “Good Bye in Lake Placid” ซึ่งถือว่าเป็นข้อผิดพลาดครั้ง
ยิ่งใหญ่ระดับนานาชาติและเป็นความ ผิดพลาดที่ผ่านสายตาคนนับล้าน6 ค ากล่าวอ าลาเป็น
ภาษาอังกฤษนั้นแปลจากเนื้อความในภาษาเยอรมันว่า “Auf Wiedersehen in Lake Placid” 
(แล้วพบกันอีกที่ Lake Placid) ข้อผิดพลาดนี้เกิดจากการแปลค าต่อค า ผู้แปลแปล Auf 
Wiedersehen เป็น Goodbye7 เนื้อความในภาษาเยอรมันนั้นใช้ค าว่า Auf Wiedersehen กับ
การร่ าลาที่มีการนัดหมายให้ไปพบกันในโอกาสต่อไป แต่ค าว่า goodbye ตามปกติจะใช้กล่าวลา

                                                                 
5
อา้งถงึใน Snell-Hornby, 1986: 13. 

6 แตก็่ไมป่รากฏวา่มีการประท้วงในภายหลงั 
7 ตามหลกัแล้ว ค าวา่ goodbye ต้องเขียนติดกนัจึงจะถกูต้อง 
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โดยไม่ระบุสถานที่ที่นัดพบกันอีกในโอกาสหน้า ดังนั้น การเลือกใช้ค าว่า goodbye ในที่นี้จึงเป็น
การใช้ภาษาที่ไม่ถูกต้อง ควรใช้ส านวนอื่นแทน เช่น  

“See You”  

หรือ  “We’ll meet again in Lake Placid.” จึงจะเหมาะสม 

เฮอนิกช์และคุสเมาล์ต้องการชี้ให้เห็นว่า ภาษาที่มีระบบของภาษาต่างกันจะมี
ความละเอียดอ่อนของการใช้ภาษาในสถานการณ์หรือโอกาสที่แตกต่างกันด้วย ถึงแม้ค าบางค าจะมี
ความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน แต่ไม่ได้หมายความว่าค าเหล่านั้นจะใช้แทนกันได้ในทุก
โอกาส ผู้ดูหรือผู้ที่เห็นข้อผิดนี้อาจนึกว่าเป็นความบกพร่องทางภาษาของผู้แปลที่ขาดความรู้ความ
เข้าใจภาษาต่างประเทศ สมควรจะต้องไปแก้ไขปรับปรุงภาษาต่างประเทศของตน แต่ในความเป็น
จริงไม่ใช่เช่นนี้ เราจะต้องแยกแยะให้ได้ว่า ความสามารถทางภาษาคืออะไร และความสามารถ
ในการแปลคืออะไร ไม่มีใครที่รู้ภาษาต่างประเทศได้อย่างสมบูรณ์แบบเหมือนเจ้าของภาษา ผู้แปล
ถึงแม้จะมีความรู้ความสามารถในภาษาและวัฒนธรรมมากเพียงใด แต่อาจมองข้ามความ
ละเอียดอ่อนของภาษาต่างประเทศได้เช่นเดียวกัน ดังนั้น ถึงแม้เราจะศึกษาภาษาและวัฒนธรรม
ของอีกภาษาหนึ่งอย่างถ่องแท้แล้ว ก็ไม่อาจป้องกันตนเองไม่ให้ท าข้อผิดเช่นนี้อีกได้ วิธีเดียวที่
ป้องกันได้คือ การปรับเปลี่ยนแนวความคิดในการแปลของตนเอง (Hönig/Kußmaul 1982: 11)  
ผู้แปลท่ีดีจะต้องรู้จักเตือนสติตนเองก่อนที่จะแปลผิดเพราะความบกพร่องทางภาษา 

 

 ตัวอย่ำงท่ี 2  

ในภาพยนตร์อเมริกันที่แปลเป็นภาษาเยอรมันเรื่องหนึ่งกล่าวถึงผู้หญิงคนหนึ่ง
ก าลังหากุญแจมาไขประตูบ้าน เธอค้นหาในกระเป๋าอยู่นานจนเพ่ือนสาวถามขึ้นเป็นเสียงพากย์ใน
ภาษาเยอรมันว่า  

Hast Du schon in Deinem Taschenbuch nachgeschaut?  

เธอหาดูในหนังสือพ็อกเก๊ตบุ๊กแล้วหรือยัง  

ผู้ชมที่เป็นชาวเยอรมันอาจประหลาดใจว่า ในประเทศสหรัฐอเมริกา เขาเอา

กุญแจบ้านไปเก็บไว้ในหนังสือพ็อกเก๊ตบุ๊กหรืออย่างไร หรือว่านิยมน าหนังสือประเภทนี้มาเจาะเป็น

รูไว้เก็บซ่อนกุญแจบ้าน แต่ที่จริงแล้วในตัวบทต้นทางภาษาอังกฤษพูดว่า  
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Have you looked in your pocket-book?  

ค าว่า pocket-book ในภาษาอเมริกันนั้นหมายถึง กระเป๋าถือ นั่นเอง ผู้ที่แปล

บทภาพยนตร์นี้แปลผิดเพราะไม่ทราบความหมายอ่ืนของค าว่า  pocket-book การที่เขาแปลผิด

เป็นเพราะไม่ได้เฉลียวใจเลยว่าตนเองได้แปลจนท าให้เกิดประโยคที่ไม่สื่อความหมายหรือไร้สาระ

ขึ้นมาส าหรับสถานการณ์ในตัวบท ท าให้เกิดความไม่สมเหตุสมผลในบทแปล 

ตัวอย่างทั้งสองที่ยกมานี้ต้องการชี้ให้เห็นว่าผู้แปลไม่ได้ค านึงถึงผู้รับสารในขณะ
แปลตัวบท ผู้แปลคิดเพียงว่าตนเองมีหน้าที่แปลงจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่งเท่านั้น เมื่อได้
อีกภาษาหนึ่งแล้วก็เป็นอันเสร็จสิ้นภารกิจ ไม่ได้คิดลึกซึ้งลงไปอีกว่าตัวบทต้นทางต้องการสื่อ
ความหมายใดไปยังผู้รับสาร เช่นนี้แล้ว เราถือว่าผู้แปลขาดความสามารถของนักแปล 
ความสามารถนี้วัดจากผลของงานแปลที่มีต่อผู้รับสาร ผู้แปลจะต้องเล็งผลไปที่ผู้รับสาร เพราะตาม
หลักการสื่อสารนั้น ตัวบทหรืองานแปลจะต้องเป็นการสื่อสารระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสาร  
การประเมินผลงานแปลว่าดีหรือไม่ก็ต้องมาจากการที่สารนั้นสนองตอบความสนใจหรือเงื่อนไขของ
ผู้รับสารมากน้อยเพียงใด ผู้แปลจึงไม่ควรท าสิ่งใดท่ีขัดต่อหลักการพื้นฐานในการสื่อสารนี้ ถ้าผู้แปล
ค านึงถึงผู้รับสารก็น่าจะเฉลียวใจได้ว่าที่แปลไปแล้วนั้นมีบางอย่างขัดกันอยู่ และพยายามค้นหาที่
ผิดให้ได้ ผู้แปลที่มีความสามารถในการแปลก็จะอาศัยความเฉลียวใจของตนสังเกตว่าที่ไหนและ
เมื่อไรที่เขาจะต้องปรับปรุงแก้ไข (Hönig/Kußmaul 1982: 12)  

 

กำรแปลเป็นกระบวนกำรตัดสินใจ  

เมื่อผู้แปลเข้าใจตัวบทแล้ว จะต้องผ่านกระบวนการตัดสินใจ 2 ขั้นตอน (Reiß 
1995: 53) ดังนี้คือ 

1.  กำรตัดสินใจหลัก   

ผู้แปลจะต้องก าหนดว่า ในการแปลตัวบททั้งหมดนั้นเขาจะใช้กลยุทธ์ใดใน 
การแปล แต่ในทางปฏิบัติผู้แปลมักจะไม่อาจตัดสินใจได้ด้วยตนเอง เพราะผู้จ้างงานแปลมักจะมี
ส่วนร่วมในการก าหนดว่าจะให้ผลงานแปลออกมาในลักษณะใด การตัดสินใจหลักของผู้แปล ได้แก่ 
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 ตัดสินใจว่าจะแปลงานตามท่ีตนเข้าใจทั้งหมดหรือไม่ หรือจะแปล
โดยมีเจตนาเน้นเฉพาะบางสิ่ง หรือว่าจะใช้ตัวบทต้นทางเป็นเพียง
ข้อมูลเบื้องต้นในการสร้างตัวบทใหม่  

 ตัดสินใจว่าจะแปลแบบปฐมภูมิหรือทุติยภูมิ 

กำรแปลแบบปฐมภูมิ หรือที่ไร้ส์เรียกว่า การแปลแบบสื่อสาร (kommunikative 
Übersetzung) เป็นการแปลตัวบทต้นทางเพ่ือให้ผู้อ่านในภาษาปลายทาง
เข้าใจได้โดยถือว่าผู้อ่านในภาษาปลายทางไม่มีความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับสังคม
และวัฒนธรรม หรือประวัติศาสตร์ในภาษาของตัวบทต้นทาง ผู้แปลจะแปล
และเสริมความรู้ด้านประวัติศาสตร์ สังคมหรือวัฒนธรรมลงไปในงานแปล
เพื่อให้ผู้อ่านงานแปลสามารถเข้าใจได้ เพราะผู้แต่งตัวบทนั้น ๆ เดิมแต่ง 
ตัวบทส าหรับผู้อ่านที่ใช้ภาษาเดียวกับผู้แต่ง จึงได้ละไม่กล่าวหลายสิ่งหลาย
อย่างที่คิดว่าผู้อ่านซึ่งมาจากพ้ืนฐานทางสังคมและวัฒนธรรมเดียวกันต้องรู้อยู่
แล้ว  

กำรแปลแบบทุติยภูมิ หรือที่ไร้ส์เรียกว่า การแปลเชิงวิชาการ (philosophische 
Übersetzung) หรือการแปลเอกสารส าคัญ (dokumentarische 
Übersetzung) เป็นการสื่อสารตามที่ผู้แต่งตัวบทต้นทางต้องการสื่อให้ผู้อ่าน
ในภาษาเดียวกันเข้าใจ  ผู้แปลจะถือว่าผู้อ่านงานแปลของเขามีความรู้พ้ืนฐาน
เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม หรือประวัติศาสตร์ในภาษาของตัวบทต้นทางอยู่
แล้ว หรือถ้าไม่มี ผู้ อ่านจะต้องไปเสริมความรู้พื้นฐานที่จะต้องใช้ใน 
การเข้าใจเนื้อความในงานแปลเอง หรือถือว่าผู้อ่านงานแปลจะต้องพยายาม
เข้าใจสถานการณ์ในตัวบทต้นทางให้ได ้  

2.  กำรตัดสินใจย่อย  

เป็นการตัดสินใจแปลในรายละเอียดปลีกย่อย เช่น ตัดสินใจว่าจะแปลค าพูดหรือ
ประโยคโดยเลือกใช้ค าศัพท์หรือโครงสร้างประโยคใดในภาษาปลายทาง จึงจะท าให้ผู้อ่านเข้าใจได้
ดีที่สุดเพื่อไม่ให้เกิดความเข้าใจผิดได้  
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2. ทฤษฎีกำรแปล 
 

2.1 ทฤษฎี Skopostheorie (Reiß/Vermeer) 
ทฤษฎี Skopostheorie8 (Reiß/Vermeer 1984) หรือ die funktionale 

Translationstheorie เป็นทฤษฎีการแปลที่ยึดวัตถุประสงค์หรือเป้าหมายของการแปลเป็นหลัก 
ค าว่า Skopos มาจากภาษากรีกว่า skopos หมายถึง จุดประสงค์ เป้าหมาย หรือเจตนา 
ความหมายที่ใช้ในทฤษฎีนี้คือ จุดมุ่งหมาย จุดหมายปลายทางหรือหน้าที่  

ไร้ส์ (Reiß) และ แฟร์เมียร์ (Vermeer) ได้เสนอหลักส าคัญของทฤษฎีว่าด้วยการ
แปล ดังนี้คือ 

 
1) การแปลจะต้องยึดหน้าที่ของงานแปลเป็นหลัก 
2) งานแปลเป็นการน าเสนอข้อมูลหนึ่งให้แก่วัฒนธรรมปลายทางใน

รูปแบบของภาษาปลายทาง ข้อมูลที่น าเสนอนั้นเป็นข้อมูลหนึ่ง
ที่มาจากวัฒนธรรมต้นทางและเขียนเป็นภาษาต้นทาง 

3) งานแปลเป็นการลอกเลียนข้อมูลที่น าเสนอในภาษาต้นทาง  
4) งานแปลจะต้องอ่านเข้าใจในตัวมันเอง 
5) งานแปลจะต้องสอดคล้องกับตัวบทต้นทาง 
6) หลักต่าง ๆ ดังกล่าวข้างต้นมีความส าคัญลดหลั่นกันไปตามที่เรียง

ไว้นี้ 

 
ความเข้าใจพื้นฐานของทฤษฎีนี้คือ ตัวบทเป็นการน าเสนอเนื้อหาที่เฉพาะเจาะจง

ในวัฒนธรรมหนึ่ง ดังนั้น การแปลจึงเป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรมไปในตัวด้วยทุกครั้ง 
(kultureller Transfer) 

                                                                 
8 H.J. Vermeer เป็นคนแรกที่เรียบเรียงทฤษฎีนีอ้ยา่งเป็นระบบ ดเูพิ่มเติมที่ Vermeer (1983, 1990)  
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ทฤษฎีการแปลนี้ยึดหลักทฤษฎีการกระท าซึ่งมีแนวความคิดว่า การกระท าทุก
อย่างจะต้องมีจุดมุ่งหมายหรือเป้าหมาย การกระท าแต่ละครั้งก็เพ่ือให้บรรลุเป้าหมายบางประการ
เพ่ือเปลี่ยนแปลงสภาพที่เป็นอยู่ การแปลจึงเป็นการกระท าอย่างหนึ่งและเป็นการกระท าที่ซับซ้อน 
สถานการณ์เดิมก่อนการแปลนั้นมีตัวบทต้นทางอยู่แล้ว ปัญหาจึงไม่ได้อยู่ที่ว่าจะกระท าอย่างไร
หรือไม ่แต่ปัญหาอยู่ท่ีว่าจะกระท าอะไรต่อไปและอย่างไร 

การแปลนั้นให้ยึดหลักหน้าที่ของงานแปลมาก่อน ส่วนการจะกระท าสิ่งใดหรือ
อย่างใดนั้นเป็นสิ่งส าคัญรองลงมาจากหน้าที่ ผู้กระท าต้องทราบวัตถุประสงค์หรือเป้าหมายของตน
เสียก่อนที่จะกระท าการใด ๆ ลงไป เมื่อทราบหน้าที่หรือเป้าหมายแล้วจึงจะก าหนดว่าจะท าอะไร
อย่างไรต่อไป การกระท าทุกอย่างจึงแฝงไปด้วยเจตนา ค าถามที่ว่า ท าเพื่ออะไรหรือท าไปท าไม
จึงมาก่อนค าถามที่ว่าท าอะไรและอย่างไร9  

ข้อปฏิบัติในกำรแปลคือ ต้องมีกำรตัดสินใจอย่ำงมีเป้ำหมำย มีขั้นตอนดังนี้คือ 
1) ประเมินว่าใครเป็นผู้รับสารปลายทาง 
2) เมื่อทราบกลุ่มเป้าหมาย ผู้แปลจะสามารถชั่งน้ าหนักความส าคัญของตัวบท

ต้นทางแต่ละส่วนก่อนการแปลได้อย่างถูกต้อง  ตัดสินใจว่าจะมี 
การเปลี่ยนแปลงก่อนหรือระหว่างการแปล (หรือหลังการแปล) ตัวอย่างเช่น  
 ถ้าเราแปลต าราเกี่ยวกับอารยธรรมละตินอเมริกันส าหรับ

ผู้อา่นในยุโรป กลางจะต้องค านึงถึงพ้ืนความรู้ของผู้อ่านกลุ่ม
นี้เสียก่อน ก่อนแปลอาจให้ผู้เชี่ยวชาญตัดทอนหรือเพ่ิมเติม
แก้ไข หรือให้ผู้แปลที่เชี่ยวชาญด้านนี้โดยเฉพาะเป็นผู้
ปรับปรุงแก้ไขในขณะที่แปลงาน หรืออาจให้ผู้เชี่ยวชาญ
เปลี่ยนแปลงแก้ไขงานแปลหลังจากท่ีแปลไปแล้วก็ได ้

 ในกรณีที่เป็นหนังสือท่องเที่ยวที่ไม่ได้เขียนขึ้นมาส าหรับ
นักท่องเที่ยวชาวเยอรมัน การแปลเป็นภาษาเยอรมันก็
อาจจะเปลี่ยนแปลงแก้ไขเนื้อหาให้เหมาะกับนักท่องเที่ยว

                                                                 
9 Das ‘Wozu’ bestimmt, ob, was und wie gehandelt wird. (Reiß/Vermeer 1984: 100) 
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ชาวเยอรมันได้ เช่น เพ่ิมเติมข้อมูลหรือตัดทอนข้อความตาม
ความสนใจของนักท่องเที่ยวชาวเยอรมัน  

3) ด าเนินการให้บรรลุเป้าหมาย ตัวบทต้นทางจะต้องถูกถ่ายทอดเป็นภาษา
ปลายทางไปยังผู้รับสารโดยประเมินตามความคาดหวังของผู้รับสารนั้น 

การแปลตามข้อแรกและข้อสองนั้นผู้แปลจะต้องมีความรู้ด้านวัฒนธรรม
ปลายทางเป็นส าคัญ ส่วนในข้อทีส่ามนั้นผู้แปลจะต้องรู้จักภาษาปลายทางเป็นอย่างดี 

 

ค ำอธิบำยค ำศัพท์ที่ใช้ในทฤษฎี Skopostheorie 

1. กำรแปล 

การแปลในความหมายของไร้ส์และแฟร์เมียร์ (Reiß/Vermeer 1984: 33, 43) 
นั้นไม่ใช่เพียงการสื่อสารสองตอนหรือสองชั้นโดยมีผู้แปลเป็นผู้แปลงรหัส (Transkodierung) 
อย่างที่มักจะเข้าใจกัน แต่การแปลเป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรมอย่างหนึ่ง ผู้แปลต้องเผชิญกับ
องค์ประกอบ 5 อย่างในการแปลคือ  

 ตัวบทต้นทางซึ่งประกอบด้วย 1) ภาษา และ 2) เนื้อหาของตัวบทต้นทาง 

 สถานการณ ์(3) 

 งานแปลซึ่งประกอบด้วย 4) ภาษา และ 5) เนื้อหาของงานแปล 

 

องค์ประกอบ 5 อย่างนี้สามารถแสดงเป็นแผนผังได้ดังนี้คือ  

          สถำนกำรณ์ 
 
   ภาษาของตัวบทต้นทาง  ภาษาของงานแปล 
ตัวบทต้นทำง               งำนแปล 

   เนื้อหาของตัวบทต้นทาง  เนื้อหาของงานแปล 

 

ผู้แปลต้องค านึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของตัวบทต้นทางและงานแปล เนื่องจาก
ผู้รับสารของตัวบททั้งสองอยู่ต่างวัฒนธรรมกัน นอกจากนี้ ผู้แปลยังต้องค านึงถึงเวลาและภาษาที่


